
WtSSIPEG. 22. DES. 1923. HEIM8KRIN0LÀ

► JE* «CM NOTIO

TIM BUR
KAUFID AF

M Fir Dite Sssh and Door
COMPANY LIMITED

Hr|lir: Henry Ave. Eut Phone A 6356
Sfcrifetofa: 5. C6HI. Bank of Hamilton 
VERB 0*01 AN* OJA.

I uAru mndi. «mar l;oMm*r var f ulhruancfad itokninna: G. M.
àflur tkruft Of vvxtur, til Of tkjul tijarmsoo for sell 309 SimcoeSt. ;
_ \ ,6 vers: *az aflur ikrufl of S. Thorkeleoo gjaldkrri 738 Arling-
voxtor, hf of mL ton St; EfiM H. Fifnis riuri 651

1 ijuunde erindi, >r*6ja Ijuflliita: Homr St.; Asb. Eeggertson van for- 
Of pen vefna era «orfirljoAin ***'■ SumarliBi Matthew $ ». gjald- 
lungin: A 16 vera: fJg pesi régna *t,T' • )• Th. Beck ». (Itari; Jôn
era ngurljufiin sungin.

Eflirtaldir menu, vetn kosnir roru 
af uultunum Hekiu of Skuld ikipa

Marteinuon, Hreiflar Skaftfeld of 
Einar Haralds.

Âgætis Standard Ritvél
vlnnur mefl rafmagnl. Bins og Standard WOODSTOCK, 
er pees! vti ütbüln mefl eiflustu uppfyndingum f ritvéla- 
gerfl. Innibeldur i einnl vél betrl ütbûnafl en nokkur 
ônnur ritvél.

Winnipeg Typewriter Exchange

hægilegar
Jolagjafir

TOASTERS; PERCOLATORS 
STRAUJARN; KRULLUJARN 

►VOTTAVJELAR;

MATREIOSLUSTÔR, og fleira.

APPLIANCE DEPARTMENT

Winnipeg Electric Railway
Main Floor Electric Railway Chambers

643 B. Somerset Block Phone A-4025

“Bolspà” ma ei hringja’ 1 kvold. 1
t

Eftlr Rose Hartwick Thorpe.

Eftlr langan dag og dapran
!

C't hûn sveiflast — svima kennir,
dÿrflargeislum kvoldsins sol sÿntst borgin undur smâ;
strifli allar Englands strendur, kélfur særir kreptar hendur, ;
àsthlÿ signdi dal og hél; klukkan sveinast tll og fri.
hlutteknlngar kossl kysti Hringjarinn er heyrnardaufur,
klokk â ennl fljôfls og manns; heyrfil sjaldan kiukknaém,
gull! meyjar lokkar liktust, hugardapur hyggur ""Bôlspâ” * J '
lÿstu preytu sporin bans; hringi Basils liflâtsdém.

* sorgln beygfll hann f herflum. Ma?ri il særfl à hôndum hangir,
him af ôtta blà og kôld , heldur stôflugt, fol og kôld;
byrgfll orfl, pé bœrflust varir: hjartaô berst og bærast varir :
“.Bôlspâ" mi el hringja" i kvold.” “.Bôlspâ" hringir ekki" i kvôld!”

1 Hun var stodd hji hringjaranum. Stôfivast klukkan, stillist kélfur,
X horfin sælu, ré og frifl; stfgur Bessie preytt og sâr

stundl upp l hilfum hljoflum. stafllynd upp i stigann, par sem
— horffli og bentl i fangrisifl —: steig ei nelnn i hundrafl âr — | | ,

X "Astvin minn, til dauflans dæmdur. pegar England kvôldsél kysslr, r
X dVelur parna ; heyrflu mlg, kyrflln sveipar engi og tün, }

pegar "•Bfllspi" heyrlst hringja. sagan gengur mann frâ manni.8 hann à — Nel, eg gritbifl pig, margar aldlr lifir hûn; I «
hringdu" el fyr en Cromwell kemur. pegar gullnlr geislar skrifa8 Cromwell hefir lfknarvold.” guflspjall lifs â himintjôld, <8 Orflln bæra bleikar varir: sagt er B retans bôrnum, hvi afl .
“.Bôlspâ" mâ ei hringja" i kvold!” "Bolspà"' hringdi" ei pet ta kvôld. <

Lfkt og hvassar eltur-orvar Sâst i fjarlægfl Cromwell koma — «
orfl af vorum hrlngjarans Cromwell — Bessie hugrôkk stôfl, .;
særflu hjarta’ og sâlu hennar allur fôlvi af enni horfinn, ; «■
— samt var klôkkvi’ i augum bans —: orflin klnnin heit og rjôfl; >v .<
" Bessie, eg hefi lifafl lengi. upplitsdjôrf og einôrfl sagfli" "ûn
Iff mitt â ei nokkum blett, ait, sem skefll — duldi ei neitt ; «j
altaf hringt à hverju kvoldi sônnun voru sârar hendur, V
hâtifllega — og gert paô rétt.” sâst og glôgt afl hûn var preytt.
hannlg mælti" ann: — ‘‘Mâ pafl ekki; Klôkkvi gripur Cromwells hjarta, J
mlnkunn væri püsund fold. — Cromwell haffli Ifknarvôld, — "] i
gôfla menn og gufl afl svfkja. leit â Bessie, bljûgur sagfli : ^
get el —------verfl afl hringja" i kvold." “.Bôlspâ’ skal ei hringja’ i kvôld !” ♦

J
Augu hennar leiftra, loga. Basil lit ur kôldum klefa
lésa mâ um folar brâr, “kaldir"’ bôfilar hrundu" â leifl; V
pafl sem hûn f sâlu sinni kôldum undir kvôldsina himni x
sér vifl gufl og oil sin târ. kaldur gâlgi fangans beifl. X «J
Kaldann déminn heyrt "hûn haffli, Eins og drottins engill sendur 8 J
hlustafl pogul, niflurlût: âkaft Bessie herflir skref ; 8 J
" begar "Bolspà" heyrlst hringja, kemst til hans â hinstu stundu, 8 V
hen gist Basil ‘Vinlerwood." bon uni réttir lausnarbréf. 8 »*
Andvorp tok hûn, augun glôflu Basil vefur âstmey ôrmum, 8
eins og gagnsæ logatjold; ' enginn pâfii sælli gjôld ; 8 é
hugsun bærir bleikar varir: kysti Bessie, bljûgur mælti : B *•
“.Bolspà" skal el hringja" i kvold!”

Kvlkuni fétum eins og elding

“.Bôlspâ* hringir ekki’ f kvôld!” X J
Si g. Jûl. Jôhannesson. * «<

inn f klrkju maerin paut; 
oldungurinn augnadapur

* * * 8 J

eftlr prseddi kunna braut. Siÿring. g .J
Bessie steig af troppu" à troppu, Hôfundur Pessa kvjtBis cr kona ; hûn var X «
tafarlftifl ferfiin gekk: fsedd i rikinu Indiana 18. jüli 1850. Hûn orti g <8
komst um sfflir preytt og pjokufl kvaeSilt. pegar hÿn var um tvitugt. Efni kvacB- g

isins er tali B .«-ogulegt ; àtti paB aB hafa gerst â épangafl upp. sem klukkan hékk
svipljét yflr hoffli hennar. dogum Cromwrils. Klukkan, sem hringja àtti, .J
hrlkaleg og dimm og kolcf. nefnist Curfew ; er pafi komiB af tveimur fronsk- .J
Enn pâ bærast bleikar varir: um orBum : "‘Couvre feu", sem PyBir : "ByrgiB A
“.Bolspà" skal el hringja" i kvold!” eldinn". Var sa sifiur hafinn, aB hringja klukku .J

à kvoldin. til merkis um aB aîlir skyidu slokkva i .*<
Aufln og pogn à alla vegu. Ijôs og e!da à peim timum. pegar XorBmenn her- .*<
alt er vafifl dauflahjûp; toku England. Var paB gert i pvi skyni. aB vik- .*<
yfir hôffli ôgna rjâfur. ingXrnig garni ekki gengiB â ljôsiB og rata B aB «
undir fétum heljar djüp. bvlum manna, tii pess afi géra peim ônaeBi eBa â- •*<
Sér "hûn klukku kélfinn bærast; hlaup. SiBar hafa oft veriB sett svo kolluB "Cur- .*<
komisn timi", er hringja skal. 
skelflng gripur hjarta hennar,

few""-!og: paB er afl segja, monnum hefir veriB .*<
ski paB afi slokkva Ijôs og ganga snemma til nâBa i .3

hûn â nû â tvennu val: i ofrifiar- eBa harttutimum, og paB gefiB til kj-nna «à
Stôkkva efla hrokkva — henni meB* klukknahringingu. hannig er tilkomiB nafn- •*«
hættan skapar sverfl og skjold, •8 " Bolspi". KvaeBiS er frjegt i enskum bok- j .*«
stekkur beint i bjollu kélfinn: mentum. V V
•".Bôlspâ" hringir ekki ’ i kvôld !” PySandinn. y C.

Andvôkur.

Dtzta jitogjôfia, er tiezta islenzka 
■irBabokin. SetjiB ykkur ckki ür 

fxri aB kaupa ‘"Andvokur"' Stephans

Ekkert

Andvokur” vantar. Fyrstu J>rjû 
>0, og tvd siBustu 
Alt upplagiB -9.50.

• nalacgt t>eir sem kaupa 
eru befinir aB snùa sér til

Gledileg Jol!
Farsælt Nÿâr

Okkar niorgu islenzku vifiskiftavinum tiskum vifl glefli- 

legra jola, um leifl og vlfl pôkkum peint fyrir pâ tiltrü, 

sem peir hafa synt okkur, og vonumst eftlr afl njota vifl- 

sklfta pelrra i komandi framtffl eins og afl undanfomu.

The Sargent Pharmacy
724 Sargent Ave.

K. G. Harman R. L. Harman

Hveitisamlagid
Nÿtizku - Visindaleg -- Samvinna

NÛ STÆRSTA HVE1TISÔLUST0FNUNIN I HE1MI.

Ütkoman hefir 
bÿtiingu.
Lesid |>essi 
alit hagfroftra 
manna.

N. C. Stephens (AssL-Cen. Manager, Standard 
Bank of Canada:—

"Onnur ofsok framfaranna er vafalaust 
Hveltlsamlagifl. Ctbûastjôrar vorir um alt Vest- 
urlandifl hafa pâ skoflun, afl stofluglelki verflslns 
og borganir â ôllum tfmum ârs séu bôndanum 
til mikils hagnaflar. / Eg er sannfærflur um afl 
Samlagifl mun teljast eitt af mikilvægustu fram- 
fara-fyrirtækjum Vesturlandslns, ef pvf hepnast 
afl hafa râflvanda og hagsÿna stjérn framvegis, 
eins og hingafl til.”

The Financial Post (Toronto):—

" bafl er samt sem âflur staflreynd, afl sam
lagifl hefir reynst veruleg hjâlp smâbændunum, 
sem af ÿmsum âstæflum vont fyr melr neyddir 
til afl selja korn sltt strax â haustln.

SKRIF1B EFTIR ÔLLUM UPPLŸSINGUM UM INNTÔKUISAMLAGJB TIL

Wheat Pool Wheat Pool 
Winnipeg,Man Regina, Sask.

Wheat Pool 
Calgary, Alta.

Aldrei of seint ad skrifa undir.


